
  


  
    
  


  
    Raó del cos, obra pòstuma de Maria-Mercè Marçal, en paraules de Pere Gimferrer «una de les nostres veus poètiques més altes», és el seu últim recull poètic que ens ha llegat. Del pròleg de Pere Gimferrer: «Maria-Mercè Marçal ha arribat a un punt de nuesa desolada i essencialíssima […] un tema […], el de la pròpia malaltia (un càncer) i la pròpia mort […] La tensió i l’atenció de la poeta no defalleixen mai; és més aviat la nostra tensió el que hem de procurar que no defalleixi, llegint-la».
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  PRÒLEG


  Semblen paraules sagrades, ferides com estan per l’entelament de la mort; i tanmateix, de manera inconfusible, es tracta d’un llibre de Maria-Mercè Marçal, que succeeix al recull Llengua abolida (1989) i, per tant, dellà l’esbiaixament brillantíssim de La passió segons Renée Vivien, dóna una resposta a la incògnita relativa a la continuïtat d’una de les nostres veus poètiques més altes: una resposta tardana i amargosa, però punyent.


  Allò que de primer sobta del llibre és probablement l’escorça: Maria-Mercè Marçal ha arribat a un punt de nuesa desolada i essencialíssima, i ja podem oblidar-nos tant de la seva destresa per al dring dels sonets i les sextines (que ressona ací encara a ‘Furgant per les llivanyes i juntures’) com, fins i tot, de la seva capacitat d’estilitzar la cantarella de la lírica popular; només, d’aquesta darrera, en resta un eco, tan valent i dolorós i lúcid que fa com mal de llegir-lo, en els dos versos que clouen cada una de les dues primeres estrofes de ‘Covava l’ou de la mort blanca’. I és per la drecera d’aquest poema que ens trobem acarats al segon tret que, de Raó del cos, sobtarà inicialment els lectors: tal com passava a La germana, l’estrangera amb la maternitat, o a Sal oberta amb l’amor lèsbic, o a Desglaç amb la mort del pare, hi ha a Raó del cos un tema que s’afegeix als ja coneguts de la gran poeta, però aquest tema és ara ni més ni menys que el de la pròpia malaltia i la pròpia mort; no pas cap mort abstracta i metafísica merament, sinó la mort individual i personal, amb una intensitat i una cruesa que ben clares vegades trobaríem en la lírica universal (penso, per exemple i a desgrat de l’aparença dissemblant, en el terrible sonet de Góngora que comença: «En este equinocial, en este, oh Licio…»).


  Pel cap baix, onze dels poemes aplegats en aquest llibre tracten de la mort de forma directa o indirecta però del tot nítida; trenant-la, tanmateix, i nuant-la i entreteixint-la amb el tema de la condició de la dona. Perquè, no ho oblidéssim pas: més nu i amb aquesta nova presència temàtica tan aspriva, Raó del cos és, per damunt de tot, un llibre de Maria-Mercè Marçal i, per tant, un llibre que tracta de la dona, un llibre que tracta de l’amor, un llibre que tracta de la terra i un llibre que tracta de la transmissió literària i l’exalçament poètic de la llengua catalana (no pas directament de la col·lectivitat que s’hi expressa; no li cal, ara; quan s’ha arribat a una familiaritat tan profunda amb el nervi d’una parla, el fet d’escriure-hi ja és prou eloqüent).


  La tensió i l’atenció de la poeta no defalleixen mai; és més aviat la nostra tensió el que hem de procurar que no defalleixi, llegint-la. Perquè tot, al capdavall, sembla molt concís i molt diàfan, però, com digué Llull: «Ha.y secret». Cada poema, en si mateix del tot acomplert, té una possible reverberació en cada persona que el llegeixi, si sap ser activa; sense aquesta participació, el poema no pateix cap minva de la seva excel·lència estètica i moral, però el públic deixa d’assolir una més fonda coneixença de si mateix. Una evolució diferent, però no pas antagònica, de la d’un dels seus mestres, Joan Brossa, ha dut Maria-Mercè Marçal des de l’entusiasme enlluernador de la paraula a l’expressió ascètica capaç d’interpel·lar un auditori que no pot reduir-se a la recepció passiva. Aquest paper de la paraula poètica no solament no és inconegut o inèdit, sinó que n’és un dels més antics i genuïns: només així podem llegir Sòfocles, Píndar o Safo. Només així, en català, podem llegir Ausias March o Maria-Mercè Marçal.


  PERE GIMFERRER,
Barcelona, 30 de gener del 2000


  NOTA A L’EDICIÓ


  La primavera de 1998 Maria-Mercè Marçal enllestia un recull de poemes amb la intenció de presentar-lo als Jocs Florals de Barcelona, però el seu estat de salut no li ho permeté, moria a principis d’estiu.


  El present recull vol donar a conèixer la seva darrera obra poètica i se cenyeix estrictament a la idea de llibre, no gaire extens, que pretenia publicar. No té, doncs, ni un caràcter miscel·lànic ni antològic.


  La poeta havia aplegat en un sol document del seu ordinador els poemes que havien de constituir el recull; el nombre s’eleva a vint-i-dos. Algunes d’aquestes composicions i d’altres que hem afegit es troben manuscrites en dues carpetes que contenen el material del llibre. Esbossos, versions parcials o completes d’alguns dels poemes extrets de l’ordinador i d’altres de tema similar; una amalgama que havia evolucionat amb el temps, però que partia de la voluntat d’anys enrere de fer dos llibres, tal com recorda Fina Birulés, Llibre de Maria i Raó del cos. Els dos títols, escrits de mà de la mateixa poeta en una de les cobertes, donen fe de la intenció concreta a què m’acabo de referir. Vaig creure oportú de triar el segon títol, Raó del cos, per encapçalar aquest volum pòstum. Entre el material manuscrit conservat, incorporem la segona estrofa («Sigues sacrílega…») de Sagrada obscenitat…, i els poemes Com si em vingués de tu…, T’he negat…, Però cosides…, A la cruïlla…, Covava l’ou de la mort blanca… i ‘Resurrectio’.


  No podrem saber la selecció definitiva que hagués fet l’escriptora, però els poemes incorporats, fragments d’un hipotètic poema llarg sobre la mare, real i simbòlica, justifiquen per ells mateixos la seva pertinència dins del recull. També hi incloem ‘La dona de Lot’, prou conegut, i ‘Festival de poesia catalana’, cal·ligrama de to irònic, ben divers, que tanca el llibre. Maria-Mercè pensava llegir-lo en l’Acte del Palau de la Música Catalana, celebrat l’abril de 1995, en commemoració del vint-i-cinquè aniversari de l’històric Price dels poetes 1970, però la dificultat que comporta la seva lectura li ho desaconsellà. El text que acompanya aquest poema, inèdit fins avui, però que la poeta enllestí el desembre del mateix any, diu:


  
    Barcelona, Palau de la Música Catalana, 26 d’abril de 1995.


    En el Price d’ara fa vint-i-cinc anys hi va haver tot un seguit d’intervencions no previstes per les autoritats governatives que, com sabeu, van comportar unes sancions pel fet d’haver-se sortit del guió prèviament establert. Com a homenatge a aquell vessant més lliure i reivindicatiu del festival m’agradaria també sortir-me una mica del guió previst.


    Començaré pel segon poema, el primer no el llegiré, i el substituiré per un poema inèdit que llegiré al final de tot.

  


  D’altres poemes d’aquest recull havien estat publicats, sovint després de ser llegits en actes o trobades poètiques. Es tracta de: ‘València d’Àneu’, ‘Pèrdua’, ‘La dona de Lot’, Furgant per les llivanyes i juntures…, Dues dones: un pacte…, «Vels de ceba o la dansa secreta», Per cada gest…, Res no et serà pres: vindrà tan sols…, Morir: potser només…, Porta entre mar…, Vas dir-me: aquest… i ‘Igualtat’. Alguns d’aquests poemes són fruit de la relació de Maria-Mercè Marçal amb les arts plàstiques; en són una mostra la sèrie per als aiguaforts de Francesc Estivill o el poema ‘Vels de ceba o la dansa secreta’ que Toni Vidal li sol·licità per a la seva exposició fotogràfica «Vestits de ceba»; en un altre ordre, el cal·ligrama ‘Festival de poesia catalana’ s’inspira en un quadre de la pintora surrealista Meret Oppenheim. Amb el cos empalat… va ser llegit, probablement el 1995, en un acte reivindicatiu contra el racisme, com indica el títol ‘SOS Racisme/Dona’ que he sostret.


  Un cop decidits els poemes que pertanyen a Raó del cos, la intervenció s’ha concretat a establir l’ordre general dels poemes. Calia buscar-ne la situació més idònia de cadascun dins el conjunt; la meva ordenació ha pretès cenyir-se a les pautes establertes per la mateixa autora; se n’ha derivat la divisió del llibre en cinc parts, la inclusió del breu poema Amb fils d’oblit… a tall de lema del llibre i, en la quarta part, la seriació de dos poemes en tres temps.


  Pel que fa a l’edició concreta dels versos, he respectat l’estat de cada poema, tot i la diferència entre uns, ben acabats, fins i tot constituint segones versions, amb d’altres encara en estat d’execució; entre els primers destaquen els sis poemes ‘Obrir dòcilment la mà per sis aiguaforts de Francesc Estivill’; entre els segons, Covava l’ou de la mort blanca…, en què es fa evident la manca de puntuació, la recerca d’un mot encara no escrit —que assenyalo amb tres punts entre claudàtors— o fins i tot d’un vers. Sols he afegit algun punt escadusser al final d’una estrofa i alguna majúscula.


  Em resta només donar les gràcies a Fina Birulés i Heura Marçal, que han intervingut en tot el procés, facilitant el material, llegint les diverses propostes i donant suggeriments ben oportuns. I als artistes Toni Vidal i Francesc Estivill per la seva col·laboració en aquesta obra.


  LLUÏSA JULIÀ,
Barcelona, gener del 2000


  I


  Amb fils d’oblit


  Amb fils d’oblit


  l’agulla enfila.


  Desfà l’estrip que veu,


  deixa el que troba.


  Encerta pell


  morta, teixit,


  aire, carn viva:


  cus la memòria,


  la sargidora cega.


  La cicatriu


  La cicatriu


  em divideix


  en dues parts


  l’aixella.


  Cremallera


  de carn


  mal tancada


  però


  inamovible.


  Inamovible


  com el decret


  que en llengua


  imperial


  m’exilia


  a la terra


  glaçada


  dels malalts


  sense terme


  ni rostre.


  VALÈNCIA D’ÀNEU


  El turó es dreça,


  opac,


  contra el cel líquid


  del silenci


  que en cascada de núvols


  resplendents


  es precipita avall,


  s’esbalça.


  Testimoni


  procaç


  de càrrec


  o descàrrec,


  interrogat, escorcollat,


  parla només


  a contrallum


  i amb mudesa de pedra.


  Dóna només


  temps esmaltat


  i esquarterat


  en padellassos,


  detritus de temps,


  monedes fora llei


  que, en curs


  extemporani,


  daten estrats.


  I amaga avarament


  la baula,


  el codi, el saber


  que articuli


  l’hermètic


  alfabet


  mal xifrat


  de la desfeta.


  Inabastable


  al mot que excava,


  sota la jove,


  cega rialla


  en flor


  de l’herba més tendra,


  el territori devastat


  de la memòria.


  PÈRDUA


  A Sara N.-M.


  Com la florida


  entre la neu, sobtada,


  la sang, la taca:


  el senyal de la pèrdua


  desmentint la mort.


  II


  LA DONA DE LOT


  Sobre un vell tema reprès per Anna Akhmàtova


  I


  L’home just va seguir l’emissari de Déu


  gegantí i resplendent per la muntanya negra.


  L’ull terrible del Sense Nom


  sotja cec el silenci de la ciutat damnada.


  Sense fites ni fons, la culpa és un mirall


  voraç xuclant l’oblit intens de la pupil·la.


  L’àngel escriu un sol camí. Per la muntanya


  negra brilla un sol traç. La vall verdeja en va.


  Un glavi lluminós sega l’arrel més viva.


  La sang, sense demà, roda en un cercle clos.


  L’ull sinistre del gegant


  escup l’incendi, sal de llàgrima aturada.


  I una mar morta colga l’urc del cos sense llengua.


  L’home just sent la Veu que el crida pel seu nom.


  Triat, amorosit, encimbellat de cop


  damunt l’espatlla de l’Altíssim,


  la còrnia divina frec a frec dels seus ulls,


  veu la nova ciutat, enllà d’enllà,


  cingla carrers i places, segella pacte i llei.


  S’esgoten el desert i la set i el silenci.


  II. Endins d’endins, clavada a terra


  II


  Endins d’endins, clavada a terra,


  cega com la llavor, creix una veu


  i es fa arrel en l’entranya de la dona:


  No és massa tard, encara. Encara pots mirar.


  Mira enrere, cap Veu no coneix el teu nom.


  I el teu cos allà resta, ebri de pluja i sol.


  Sotmesa arreu on vagis a llei d’estrangeria,


  ombra seràs des d’ara, desposseïda arreu,


  perquè només t’és pàtria allò que ja has viscut.


  Un esguard! I aglevats per un dolor mortal


  els seus ulls ja no poden, de sobte, mirar més.


  La rígida camisa de força de la sal


  bloqueja la follia. La pantalla és en blanc.


  A l’alba reverbera la història sense història.


  El gest es perpetua


  gegantí i resplendent.


  I en la duresa mineral impresa


  fulgura la pregunta sense veu:


  ¿Quin era el Nom de la dona de Lot,


  la qui donà la vida només per un esguard?


  Furgant per les llivanyes i juntures


  Furgant per les llivanyes i juntures,


  trobí el vell drac encara aferrissat.


  MARIA-ANTÒNIA SALVÀ


  Furgant per les llivanyes i juntures


  d’aquesta paret seca; entre mac


  i mac d’oblit; entre les pedres dures


  de cega desmemòria que endures,


  et sé. I saber-te em dóna terra, arrel.


  Et sé i em sé, en el mirall fidel


  del teu poema, aferrissadament


  clivellar pedra de silenci opac


  —dona rèptil, dona monstre, dona drac,


  com el cactus, com tu, supervivent.


  Dues dones: un pacte


  A Renée Vivien


  Dues dones: un pacte


  més enllà del desig,


  inscrit arreu i enlloc.


  Dues dones: alhora


  fer néixer i néixer, vives


  en el nom i en la carn.


  Un pacte: més enllà,


  ençà i en el desig.


  VELS DE CEBA O LA DANSA SECRETA


  Ran de l’aigüera


  mans de dona despullen


  danses de vels


  de ceba, arrels


  de llum i d’ombra


  presa i desapresa,


  tels de teranyina


  encesa,


  esquinçalls


  de flor d’aram


  secreta.


  Mans de dona


  teixeixen


  i desteixeixen


  un desig


  translúcid


  —ran de l’aigüera—


  mantellina de núvia


  nua i defesa,


  de criatura nada


  en l’embolcall


  d’una intacta


  promesa.


  Mans de dona saben,


  però desisteixen:


  cada dia clouen


  i ceguen i obliden


  —ran de l’aigüera—


  la dansa secreta.


  III


  Per cada gest


  Per cada gest


  que lleva fruit,


  pròdiga


  escampadissa


  de flor vermella.


  Vida, excés,


  hemorràgia:


  imponderable


  tresor


  de la pèrdua.


  Res no et serà pres: vindrà tan sols


  Res no et serà pres: vindrà tan sols


  l’instant d’obrir


  dòcilment la mà


  i alliberar


  la memòria de l’aigua


  perquè es retrobi aigua


  d’alta mar.


  Morir: potser només


  Morir: potser només


  perdre forma i contorns,


  desfer-se, ser


  xuclada endins


  de l’úter viu,


  matriu de déu


  mare: desnéixer.


  Porta entre mar


  Porta entre mar


  i mar


  la paraula:


  exili de l’exili.


  IV


  Des de l’urc


  Des de l’urc


  de la torre


  més alta


  —closa i opaca—


  s’esbalça


  l’hora


  —i la paraula.


  Com dues trenes,


  escala oberta


  de cop segada,


  a banda i banda


  de l’orba


  mirada.


  Amb el cos empalat


  Amb el cos empalat


  en eix de fosques pàtries


  fugen i arriben


  a pàtries més benignes.


  Però els ulls, orfes


  de llum, percacen àvids


  l’engruna verge


  d’una màtria abolida.


  1. Vas dir-me: aquest


  A la meva mare


  1


  Vas dir-me: aquest


  és el meu cos,


  la meva sang.


  Pren, menja i beu


  —vida i mortalla.


  Després, el pa


  llescat, ferit


  pel ganivet


  i el vi vermell


  vessat, tacant


  les estovalles.


  Sota l’esguard


  obscè d’un déu


  que t’usurpava


  les paraules.


  2. Sagrada obscenitat


  2


  Sagrada obscenitat


  del cos


  tocat per la promesa


  de la mort:


  intocable


  com un pària


  o com l’empremta


  d’un déu absent.


  Sigues sacrílega


  i retorna-li


  la qualitat humil


  dels cossos vius.


  3. Com si em vingués de tu


  3


  Com si em vingués de tu


  la carn, la sang


  de les paraules.


  1. T’he negat


  1


  T’he negat


  mare


  tres cops


  i cent.


  I cap gall no cantava


  defora.


  Són cegues, sordes, mudes


  les nostres traïcions.


  I la derrota.


  2. Però cosides


  2


  Però cosides


  l’una contra l’altra,


  clavades


  una i altra


  pel mateix déu


  en la creu del no-res


  des del fons dels


  segles


  brandem


  la sang


  del


  nostre silenci,


  aigua i vi,


  a la ferida.


  I es poden comptar


  tots els nostres ossos.


  3. A la cruïlla


  3


  A la cruïlla


  ossos, esculls de l’alba,


  la paraula.


  IGUALTAT


  Diferents neixen,


  de dona, fills i filles.


  La mort iguala.


  Cos meu: què em dius?


  Cos meu: què em dius?


  Com un crucificat


  parles per boca de ferida


  que no vol pellar


  fins a cloure’s en la mudesa:


  inarticulada


  paraula viva.


  No res és tot: floreixen les glicines


  No res és tot: floreixen les glicines


  lívides per l’esforç


  de resignificar una altra primavera


  i dur memòria d’un dol antic.


  Com la xiqueta que en encetar camí


  Com la xiqueta que en encetar camí


  s’omple de rocs la falda i les butxaques


  i s’endinsa en el bosc i els va perdent


  sense lliurar les batalles previstes


  contra llops o gegants, ombres


  va deixant un rastre


  sembra


  i ara li resta només dins del puny


  crispat un còdol llis…


  OBSCENITATS


  Sense tu casa no sap ser casa meva.


  Com la carcassa d’una bèstia morta


  o com un fòssil opac i mal paït


  pel ventre obscè del temps.


  Miro aquestes parets deshabitades.


  Com a les perles


  els manca la carn teva per lluir


  amb una vida obscura i submarina.


  Miro aquestes parets com la presó


  que amb […] m’alimenta l’enyor


  d’una casa de carn i sang llunyana.


  Com una sola aposta


  Com una sola aposta


  al tot


  i al res


  sang i paraula


  i amor: vertigen


  dau de miralls


  en joc.


  Damunt l’aigua


  Damunt l’aigua


  […] o estantissa


  dels dies llançar


  com un pont


  de barques


  vacil·lants


  l’amor. I al cor del vent


  més glacial enarborar


  les fràgils flames:


  la promesa i el perdó.


  Covava l’ou de la mort blanca


  Covava l’ou de la mort blanca


  sota l’aixella, arran de pit


  i cegament alletava


  l’ombra de l’ala de la nit.


  No ploris per mi mare a punta d’alba.


  No ploris per mi mare, plora amb mi.


  Esclatava la rosa monstruosa


  botó de glaç


  on lleva el crit.


  Mare, no ploris per mi, mare.


  No ploris per mi mare, plora amb mi.


  Que el teu plor treni amb el meu la xarxa


  sota els meus peus vacil·lants


  en el trapezi


  on em contorsiono


  agafada a la mà de l’esglai


  de l’ombra.


  Com la veu del castrat


  que s’eleva fins a l’excés de la


  mancança.


  Des de la pèrdua que sagna


  en el cant cristal·lí com una deu.


  La deu primera, mare.


  RESURRECTIO


  m’agenollo davant


  el cos


  impur


  obscè


  mortal


  primer


  país


  vivent


  taüt


  obert


  d’on vinc


  no hi ha,


  mare, una altra naixença


  V


  FESTIVAL DE POESIA CATALANA


  (QUARTET DECASÍL·LAB AMB ESTRAMBOT)


  
    
      
        	
          

        

        	
          XYXYXYXYXY


          XYXYXYXYXX


          XYXYXYXYXY


          XYXYXYXYXX


          Continueu la sèrie encetada.


          És l’esquelet: poseu-hi l’arracada.

        

        	
          

        
      

    
  


  Divendres, 8 de desembre de 1995
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    MARIA MERCÈ MARÇAL i SERRA (Ivars d’Urgell, el Pla d’Urgell, 13 de novembre de 1952 - Barcelona, 5 de juliol de 1998) va ser poetessa, narradora, editora, traductora i catedràtica d’institut de català. Va fer servir com a nom de ploma MARIA-MERCÈ MARÇAL. També va ser activista política, cultural i feminista. Es va donar a conèixer l’any 1977 amb Cau de llunes (premi Carles Riba 1976). Des d’aleshores va publicar els reculls de poemes: Bruixa de dol (1979), Sal oberta (1982), Terra de mai (1982) i La germana, l’estrangera (1985). De manera pòstuma es van publicar els reculls Llengua abolida (obra poètica 1973-1988) (1989) —que inclou els poemes inèdits d’Escarsers (1980-1982)—, Desglaç (1984-1988) (1997) i Raó del cos (2000). Va traduir Colette, M. Yourcenar, Leonor Fini i, en col·laboració amb Monika Zgustová, Anna Akhmàtova i Marina Tsvetàieva. Va conreat també l’assaig. La seva única novel·la, La passió segons Renée Vivien (1994), la protagonista de la qual fou la primera poeta que va cantar obertament l’amor entre dones després de Safo, fou guardonada amb els premis Carlemany (1994), de la Crítica de narrativa catalana (1994), Crítica Serra d’Or (1995), Prudenci Bertrana (1995), Joan Crexells (1995) i de la Institució de les Lletres Catalanes (1996).

  

OEBPS/Images/ex_libris.png





OEBPS/Images/EPL_logo.png
N

epublibre





OEBPS/Images/cover.jpg
MARIA-MERCE MARCAL

RAO DEL COS





OEBPS/Images/autor.jpg





